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N° 1 de Mme Salenbien et consorts

Art. 12/1 (nouveau)

Insérer un article 12/1, rédigé comme suit:

“Art. 12/1. Dans l’article VII.148, § 2, alinéa 1er, du 
même Code, inséré par la loi du 19 avril 2014 et modi-
fié en dernier lieu par la loi du 20 juillet 2026, le 7° est 
remplacé par ce qui suit:

“7° les modifications visées aux articles VII.105, § 1er, 
alinéa 4, et VII.147/20, § 1er, alinéa 4, y compris la date 
à laquelle elles ont été accordées et, le cas échéant, la 
nouvelle date d’échéance du crédit, ainsi que les modi-
fications visées à l’article VII.145, alinéa 2, y compris, le 
cas échéant, la nouvelle date d’échéance du crédit;”.”

JUSTIFICATION

La modification prévue à l’article 12/1 consiste à supprimer 
la mention de la date d’octroi en ce qui concerne les modifi-
cations effectuées dans le cadre de l’article VII.145, alinéa 2, 
du CDE. Si la mention de la date d’octroi constitue, s’agissant 
des mesures de grâce, un ajout utile aux informations enre-
gistrées dans la Centrale des crédits aux particuliers (ci-après 
la “Centrale”), elle présente en revanche peu d’utilité pour les 
modifications relevant de l’article précité. Cette modification 
vise dès lors à ne conserver que les informations essentielles 
en ce qui concerne les modifications effectuées dans le cadre 
de l’article VII.145, alinéa 2, du CDE.

Nr. 1 van mevrouw Salenbien c.s.

Art. 12/1 (nieuw)

Een artikel 12/1 invoegen, luidende:

“Art. 12/1. In artikel VII.148, § 2, eerste lid, van het-
zelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 19 april 2014 
en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 20 juli 2026, wordt 
de bepaling onder 7° vervangen als volgt:

“7° de wijzigingen bedoeld in de artikelen VII.105, 
§ 1, vierde lid en VII.147/20, § 1, vierde lid, met inbegrip 
van de datum van die toekenning en, in voorkomend 
geval, de nieuwe einddatum van het krediet en de 
wijzigingen bedoeld in artikel VII.145, tweede lid, met 
inbegrip van, in voorkomend geval, de nieuwe eindda-
tum van het krediet;”.”

VERANTWOORDING

De wijziging in artikel 12/1 betreft het schrappen van de ver-
melding van de datum van toekenning aangaande wijzigingen 
in het kader van artikel VII.145, tweede lid, van het WER. De 
datum van toekenning is voor wat betreft respijtmaatregelen 
een nuttige toevoeging aan informatie in de Centrale voor 
Kredieten aan Particulieren (hierna de “Centrale”), maar voor 
wijzigingen in het kader van voornoemd artikel is de toevoe-
ging van weinig nut en wordt met de aanpassing beoogd om 
enkel de essentiële informatie te behouden voor wat betreft 
de wijzigingen doorgevoerd in het kader van artikel VII.145, 
tweede lid, van het WER.

Jessy Salenbien (Vooruit)
Lieve Truyman (N-VA)
Youssef Handichi (MR)
Julien Matagne (Les Engagés)
Leentje Grillaert (cd&v)
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 N° 2 de Mme Salenbien et consorts

Art. 12/2 (nouveau)

Insérer un article 12/2, rédigé comme suit:

“Art. 12/2. À l’article VII.154/1, § 1er, du même Code, 
inséré par la loi du 31 juillet 2023 et modifié par la loi 
du 20  juillet  2026, les modifications suivantes sont 
apportées:

a) au 2°, les mots “, lorsque le remboursement du 
crédit est définitivement effacé conformément aux ar-
ticles XX.173 et XX.174” sont abrogés;

b) le paragraphe est complété par les 3° et 4°, rédi-
gés comme suit:

“3° le cas échéant, en ce qui concerne l’emprunteur 
qui en bénéficie, jusqu’à la date de la communication 
de l’effacement définitif du solde des dettes;

4° le cas échéant, et sans préjudice des délais visés 
aux 1° et 2°, jusqu’à douze mois après l’octroi de la 
mesure de grâce visée aux articles VII.100, § 4, VII.101, 
alinéa 6, VII.105, § 1er, VII.147/15, § 4, VII.147/16, ali-
néa 6, et VII.147/20, § 1er, la mention de la date d’octroi 
de cette mesure de grâce.””

JUSTIFICATION

La modification de l’article VII.154/1, § 1er, 2°, du CDE vise à 
corriger ce point 2°, dans lequel la loi du 20 juillet 2026 trans-
posant la directive (UE) 2023/2225 du Parlement européen et 
du Conseil du 18 octobre 2023 relative aux contrats de crédit 
aux consommateurs et abrogeant la directive 2008/48/CE et 
modifiant certaines dispositions du Code de droit économique 
(ci-après “loi du 20 juillet 2026”) a prévu un délai de conser-
vation spécifique pour le cas où “le remboursement du crédit 
est définitivement effacé conformément aux articles XX.173 
et XX.174” du CDE.

 Nr. 2 van mevrouw Salenbien c.s.

Art. 12/2 (nieuw)

Een artikel 12/2 invoegen, luidende:

“Art. 12/2. In artikel VII.154/1, §  1, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 31 juli 2023 en ge-
wijzigd bij de wet van 20 juli 2026, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) in de bepaling onder 2° worden de woorden “, in 
het geval de terugbetaling van het krediet definitief 
wordt kwijtgescholden als bedoeld in de artikelen 
XX.173 en XX.174” opgeheven;

b) de paragraaf wordt aangevuld met de bepalingen 
onder 3° en 4°, luidende:

“3° in voorkomend geval, wat betreft de kredietnemer 
die ervan geniet, tot de datum waarop de mededeling 
wordt verricht van de definitieve kwijtschelding van de 
restschulden;

4° in voorkomend geval, en onverminderd de termij-
nen bedoeld in de bepalingen onder 1° en 2°, tot twaalf 
maanden na de toekenning van de respijtmaatregel be-
doeld in artikelen VII.100, § 4, VII.101, zesde lid, VII.105, 
§ 1, VII.147/15, § 4, VII.147/16, zesde lid, en VII.147/20, 
§ 1, de vermelding van de datum van de toekenning 
van die respijtmaatregel.””

VERANTWOORDING

De aanpassing in artikel VII.154/1, § 1, 2°, van het WER 
beoogt een rechtzetting van dit punt 2°, waarin door de wet van 
20 juli 2026 tot omzetting van richtlijn (EU) 2023/2225 van het 
Europees Parlement en de Raad van 18 oktober 2023 inzake 
kredietovereenkomsten voor consumenten en tot intrekking 
van Richtlijn 2008/48/EG en tot wijziging van sommige bepa-
lingen van het Wetboek van economisch recht (hierna “wet 
van 20 juli 2026”) een specifieke bewaartermijn werd voorzien 
voor het geval “de terugbetaling van het krediet definitief 
wordt kwijtgescholden als bedoeld in de artikelen XX.173 en 
XX.174” van het WER.



1780/004DOC 564

K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2026 2027 C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E

Cette formulation n’est pas correcte. En effet, l’effacement 
du solde des dettes visé aux articles XX.173 et XX.174 du 
CDE ne bénéficie qu’à la personne du failli lui-même. Pour les 
crédits enregistrés dans la Centrale (sans lien avec l’activité 
professionnelle du failli), il ne peut jamais être question d’un 
effacement de dettes dans le chef d’éventuels coemprunteurs 
qui n’ont pas eux-mêmes été déclarés en faillite. L’effacement 
du solde des dettes doit dès lors être enregistré au niveau de 
la personne du failli, et non au niveau du contrat de crédit.

La suppression immédiate prévue à l ’article VII.154/1, 
§ 1er, 3°, du CDE, concerne l’hypothèse exceptionnelle dans 
laquelle la déclaration de faillite d’un emprunteur n’entraîne 
pas l’enregistrement d’un défaut de paiement au niveau du 
contrat dans la Centrale et le contrat de crédit est enregistré 
dans le volet positif de la Centrale au moment de la commu-
nication de l’effacement définitif du solde des dettes du failli 
conformément à l’article XX.173 du CDE. Cette situation ne 
peut se présenter que dans le cadre d’un contrat de crédit 
conclu avec plusieurs emprunteurs, lorsque, abstraction faite 
des conditions contractuelles, le ou les coemprunteurs soli-
dairement responsables poursuivent correctement l’exécution 
du contrat de crédit après le jugement déclaratif de faillite, de 
sorte qu’aucun défaut de paiement n’est enregistré dans la 
Centrale au niveau du contrat de crédit.

Dans tous les autres cas, un défaut de paiement enregis-
tré dans la Centrale existera au moment de l’effacement du 
solde des dettes au niveau du contrat de crédit. Le délai de 
conservation applicable à ces situations est régi par le nouvel 
article VII.154/2, § 1er, 1°/1, du CDE.

En effet, en vertu de l’article XX.116 du CDE, le jugement 
déclaratif de faillite a pour effet de rendre immédiatement 
exigibles, à l’égard du failli personne physique, les dettes 
non encore échues. L’ouverture de la faillite entraînera donc 
toujours, pour les contrats de crédit dont le failli est l’unique 
emprunteur, un défaut de paiement devant être enregistré 
dans la Centrale au sens de l’article 5, § 1er, de l’arrêté royal 
du 23 mars 2017 réglementant la Centrale des crédits aux 
particuliers, y compris pour les crédits pour lesquels aucun 
défaut de paiement n’avait encore été enregistré avant l’ou-
verture de la faillite.

Il en va de même lorsqu’il s’agit d’un contrat de crédit 
conclu avec plusieurs emprunteurs et qu’un défaut de paie-
ment est enregistré dans la Centrale au niveau du contrat de 

Deze formulering is niet correct. De kwijtschelding van de 
restschulden, bedoeld in de artikelen XX.173 en XX.174 van 
het WER, komt immers enkel ten goede van de persoon van de 
gefailleerde zelf. Voor kredieten geregistreerd in de Centrale 
(vreemd aan de beroepsactiviteit van de gefailleerde) zal er 
nooit sprake zijn van een kwijtschelding van de restschulden 
in hoofde van de eventuele medekredietnemers die niet zelf 
failliet verklaard zijn. De kwijtschelding van de restschulden 
is dus te registreren op het niveau van de persoon van de ge-
failleerde, en niet op het niveau van de kredietovereenkomst.

De onmiddellijke schrapping die wordt voorzien in artikel 
VII.154/1, § 1, 3°, van het WER betreft het uitzonderlijke geval 
waarin de faillietverklaring van een kredietnemer niet leidt 
tot de registratie in de Centrale van een wanbetaling op het 
niveau van de overeenkomst en de kredietovereenkomst 
op het ogenblik van de mededeling van de definitieve kwijt-
schelding van de restschulden van de gefailleerde overeen-
komstig artikel XX.173 van het WER enkel geregistreerd is 
in het positieve luik van de Centrale. Dit geval kan zich enkel 
voordoen wanneer het gaat om een kredietovereenkomst 
met meerdere kredietnemers, waarbij, abstractie makend van 
de contractuele voorwaarden, de hoofdelijk aansprakelijke 
medekredietnemer(s) na het vonnis van faillietverklaring de 
uitvoering van de kredietovereenkomst correct verderzet(ten), 
waardoor er op het niveau van de kredietovereenkomst geen 
in de Centrale geregistreerde wanbetaling is.

In alle andere gevallen zal er op het moment van de 
kwijtschelding van de restschulden sprake zijn van een in de 
Centrale geregistreerde wanbetaling op het niveau van de 
kredietovereenkomst. De bewaartermijn voor deze gevallen 
wordt geregeld in het nieuwe artikel VII.154/2, § 1, 1°/1, van 
het WER.

Aangezien immers het vonnis van faillietverklaring inge-
volge artikel XX.116 van het WER tot gevolg heeft dat de niet 
vervallen schulden opeisbaar worden ten aanzien van de 
gefailleerde natuurlijke persoon, zal er, voor de kredietover-
eenkomsten waarvoor de gefailleerde de enige kredietnemer 
is, door de opening van het faillissement steeds sprake zijn 
van een in de Centrale te registreren wanbetaling in de zin 
van artikel 5, § 1, van het koninklijk besluit van 23 maart 2017 
tot regeling van de Centrale voor Kredieten aan Particulieren, 
zelfs voor kredieten waarvoor voorafgaand aan de opening 
van het faillissement nog geen wanbetaling was geregistreerd.

Hetzelfde geldt wanneer het een kredietovereenkomst met 
meerdere kredietnemers betreft, waarbij op het moment van 
de mededeling van de kwijtschelding van de restschulden op 
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crédit au moment de la communication de l’effacement des 
dettes du solde des dettes.

Il est expressément précisé que la suppression immédiate 
ne s’applique qu’à l’égard du failli bénéficiant de l’effacement 
du solde des dettes. En effet, les coemprunteurs ne peuvent 
pas bénéficier de cet effacement pour les crédits enregistrés 
dans la Centrale, dès lors qu’en vertu des articles XX.173 et 
XX.174 du CDE, il ne peut jamais y avoir d’effacement des 
dettes personnelles ou communes du conjoint (ou ex-conjoint) 
ou du cohabitant légal (ou ex-cohabitant légal) qui sont étran-
gères à l’activité professionnelle du failli.

La communication à la Centrale de la date de l’effacement 
définitif entraînera la suppression, dans la Centrale, du lien 
entre l’emprunteur concerné et le contrat de crédit pour lequel 
il bénéficie de l’effacement. Les données enregistrées au nom 
de cet emprunteur seront alors immédiatement effacées pour 
le contrat de crédit concerné. La communication de l’efface-
ment n’entraîne pas de modification des données enregistrées 
au nom du ou des autres emprunteurs qui ne bénéficient pas 
de l’effacement. Ces données demeurent enregistrées dans 
la Centrale et seront, le cas échéant, adaptées en fonction 
d’éventuels événements ultérieurs.

Il est encore précisé que l’effacement ne peut être commu-
niqué à la Centrale qu’une fois devenu définitif. Il faudra dès 
lors tenir compte des différentes voies de recours prévues à 
l’article XX.173, § 3, du CDE. L’article XX.173, § 3, alinéa 2, 
du CDE prévoit la possibilité d’introduire pendant la faillite un 
recours “préventif” contre l’effacement du solde des dettes 
dans un délai de quatre ans à dater du jugement déclaratif de 
faillite. Ce délai ne peut toutefois pas courir au-delà de la date 
du jugement de clôture de la faillite. À compter du jugement 
de clôture de la faillite, le délai de recours prévu à l’article 
XX.173, § 3, alinéa 3, du CDE est applicable. Cette disposi-
tion prévoit quant à lui un recours “curatif”: une demande de 
refus total ou partiel de l’effacement peut être introduite par 
le biais d’une tierce opposition dans un délai de trois mois à 
compter de la publication du jugement de clôture de la faillite, 
pour autant que le délai prévu pour le recours préventif ne soit 
pas encore expiré. En cas d’introduction d’un recours curatif, 
la décision du tribunal statuant sur la tierce opposition devra 
être attendue afin de pouvoir déterminer si l ’effacement du 
solde des dettes est devenu définitif ou si cet effacement a 
finalement été refusé.

het niveau van de kredietovereenkomst een wanbetaling is 
geregistreerd in de Centrale.

Er wordt uitdrukkelijk bepaald dat de onmiddellijke schrap-
ping enkel geldt in hoofde van de gefailleerde die van de kwijt-
schelding van de restschulden geniet. De medekredietnemers 
zullen immers voor kredieten geregistreerd in de Centrale 
niet van de kwijtschelding kunnen genieten, aangezien er 
conform de artikelen XX.173 en XX.174 van het WER nooit 
sprake kan zijn van een kwijtschelding voor persoonlijke of 
gemeenschappelijke schulden van de (ex-)echtgenoot of (ex-)
wettelijk samenwonende die vreemd zijn aan de beroepsac-
tiviteit van de gefailleerde.

Bij de mededeling aan de Centrale van de datum van de 
definitieve kwijtschelding zal in de Centrale de link worden 
geschrapt tussen de betrokken kredietnemer en de kredie-
tovereenkomst waarvoor hij van de kwijtschelding geniet. De 
gegevens op naam van deze kredietnemer zullen voor de 
betrokken kredietovereenkomst onmiddellijk uit de Centrale 
worden verwijderd. De gegevens op naam van de overige 
kredietnemer(s) die niet van de kwijtschelding geniet(en) 
worden naar aanleiding van de mededeling van de kwijtschel-
ding niet bijgewerkt en blijven geregistreerd in de Centrale 
waar ze desgevallend zullen worden aangepast in functie van 
eventuele latere gebeurtenissen.

Er wordt nog verduidelijkt dat de kwijtschelding slechts 
aan de Centrale mag worden meegedeeld wanneer deze 
definitief is geworden. Er zal dus rekening moeten worden 
gehouden met de verschillende beroepsmogelijkheden die in 
artikel XX.173, § 3, van het WER zijn voorzien. Artikel XX.173, 
§ 3, tweede lid, van het WER voorziet in de mogelijkheid om 
tijdens het faillissement een “preventief” beroep in te stellen 
tegen de kwijtschelding van de restschulden, binnen vier jaar 
te rekenen van het vonnis van faillietverklaring. Deze termijn 
kan niet verder lopen dan de datum van het vonnis van de 
sluiting van het faillissement. Na het vonnis van sluiting van 
het faillissement is de beroepstermijn van artikel XX.173, § 3, 
derde lid, van het WER van toepassing. Deze bepaling voor-
ziet in de mogelijkheid om een “curatief” beroep in te stellen: 
bij wijze van derdenverzet kan uiterlijk drie maanden na de 
bekendmaking van het vonnis van sluiting van het faillissement 
een vordering tot gehele of gedeeltelijke weigering van de 
kwijtschelding worden ingesteld, voor zover voormelde termijn 
voor het preventief beroep nog niet is verstreken. Indien er 
een curatief beroep wordt ingesteld, zal de beslissing van de 
rechtbank over het derdenverzet moeten worden afgewacht 
om te weten of de kwijtschelding van de restschulden definitief 
is geworden dan wel werd geweigerd.
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Le présent dispositif introduit en outre un délai de conser-
vation limité à douze mois, pour les informations relatives à 
l’octroi d’une mesure de grâce à un emprunteur dans le cadre 
de l’exécution d’un contrat de crédit, telles qu’enregistrées 
dans la Centrale.

Cette période de conservation poursuit un double objectif 
de proportionnalité et de traitement comparable entre les 
emprunteurs qui sont confrontés à des difficultés financières 
temporaires.

La mesure de grâce constitue un mécanisme destiné à 
permettre à l ’emprunteur de surmonter des difficultés de 
paiement ponctuelles tout en évitant l’aggravation de sa situa-
tion financière. Elle s’inscrit dans une logique de prévention 
du surendettement et de recherche d’une solution négociée 
entre le prêteur et le consommateur. Cette approche est 
conforme à l’orientation générale poursuivie par le législateur 
européen et national visant à favoriser le traitement précoce 
des difficultés de remboursement et la mise en place de me-
sures d’accompagnement appropriées avant qu’une situation 
de défaut durable ne se matérialise. La loi du 20 juillet 2026 
met d’ailleurs un accent particulier sur la prévention des dif-
ficultés de remboursement et sur la nécessité d’assurer une 
protection adéquate des consommateurs confrontés à des 
problèmes financiers.

L’absence de limitation spécifique dans le temps de la 
conservation de l’information relative à une mesure de grâce 
conduirait toutefois à une situation difficilement conciliable 
avec le principe de proportionnalité. En effet, si cette infor-
mation devait être conservée jusqu’à l’échéance finale du 
contrat de crédit, elle pourrait demeurer enregistrée pendant 
de nombreuses années après la disparition des difficultés 
financières ayant justifié l’octroi de la mesure de grâce.

Une telle situation créerait également une différence de 
traitement injustifiée entre deux catégories d’emprunteurs pla-
cés initialement dans une situation économique comparable.

D’une part, un emprunteur confronté à des difficultés 
de paiement peut solliciter et obtenir une mesure de grâce 
permettant l’adaptation (temporaire) des modalités de rem-
boursement de son crédit. En l’absence de délai de conser-
vation limité, l’information relative à cette mesure demeurerait 
enregistrée jusqu’à la fin du contrat de crédit.

D’autre part, un emprunteur présentant des difficultés 
financières similaires peut connaître plusieurs incidents de 
paiement donnant lieu à l’enregistrement d’un défaut dans 

De voorliggende bepaling voert daarnaast een beperkte 
bewaartermijn van twaalf maanden in voor de informatie met 
betrekking tot de toekenning van een respijtmaatregel aan 
een kredietnemer in het kader van de uitvoering van een 
kredietovereenkomst, die wordt geregistreerd in de Centrale.

Deze bewaartermijn beoogt een dubbel doel van proportio-
naliteit en gelijkaardige behandeling tussen kredietnemers die 
geconfronteerd worden met tijdelijke financiële moeilijkheden.

De respijtmaatregel vormt een mechanisme dat de krediet-
nemer in staat moet stellen tijdelijke betalingsmoeilijkheden te 
overwinnen, terwijl wordt vermeden dat zijn financiële situatie 
verder verslechtert. Zij kadert in een logica van preventie van 
overmatige schuldenlast en het zoeken naar een onderhandel-
de oplossing tussen de kredietgever en de consument. Deze 
aanpak is in overeenstemming met de algemene doelstelling 
van zowel de Europese als de nationale wetgever om een 
vroege aanpak van terugbetalingsproblemen te bevorderen 
en om passende begeleidingsmaatregelen te voorzien voordat 
een situatie van blijvende wanbetaling ontstaat. De wet van 
20 juli 2026 legt overigens een bijzondere nadruk op de pre-
ventie van terugbetalingsproblemen en op de noodzaak om 
een passende bescherming te waarborgen voor consumenten 
die met financiële moeilijkheden worden geconfronteerd.

Het ontbreken van een specifieke beperking in de tijd 
voor de bewaring van informatie over een respijtmaatregel 
zou leiden tot een situatie die moeilijk verenigbaar is met het 
proportionaliteitsbeginsel. Indien deze informatie immers tot 
aan de eindvervaldag van de kredietovereenkomst zou wor-
den bewaard, zou zij geregistreerd kunnen blijven gedurende 
vele jaren nadat de financiële moeilijkheden die de toekenning 
van de respijtmaatregel rechtvaardigden, verdwenen zijn.

Een dergelijke situatie zou bovendien een ongerechtvaar-
digd verschil in behandeling creëren tussen twee categorieën 
kredietnemers die zich aanvankelijk in een vergelijkbare 
economische situatie bevinden.

Enerzijds kan een kredietnemer met betalingsproblemen 
een respijtmaatregel aanvragen en verkrijgen die een (tijde-
lijke) aanpassing van de terugbetalingsmodaliteiten van zijn 
krediet mogelijk maakt. Bij gebrek aan een beperkte bewaar-
termijn zou de informatie over deze maatregel geregistreerd 
blijven tot het einde van de kredietovereenkomst.

Anderzijds kan een kredietnemer met gelijkaardige finan-
ciële moeilijkheden meerdere betalingsincidenten meemaken 
die aanleiding geven tot de registratie van een wanbetaling 
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la Centrale. Lorsque ce défaut est ultérieurement régularisé, 
l’information relative à ce défaut n’est conservée que pour 
une période limitée de douze mois à compter de la date de 
régularisation. Cette durée résulte du régime actuellement 
applicable aux enregistrements négatifs régularisés.

La limitation de la durée de conservation de la date d’oc-
troi de la mesure de grâce à douze mois permet dès lors de 
réduire le déséquilibre existant entre ces deux situations. Elle 
garantit que l’information relative à l’existence récente d’une 
mesure de grâce demeure temporairement disponible afin de 
contribuer à l’appréciation du risque de crédit, tout en évitant 
qu’un événement révélateur de difficultés ponctuelles ne 
produise des effets excessivement durables dans le temps.

Cette durée de douze mois apparaît par ailleurs cohé-
rente avec le régime applicable aux défauts de paiement 
régularisés. Elle assure ainsi une approche harmonisée du 
traitement des informations reflétant des difficultés financières 
surmontées et contribue à assurer un traitement équitable 
des consommateurs, indépendamment du mécanisme ayant 
permis la résolution de leurs difficultés.

Le délai de douze mois s’applique sans préjudice des dé-
lais mentionnés aux points 1° et 2°. Ceci implique par exemple 
que lorsqu’un contrat de crédit arrive à échéance six mois 
après l’octroi d’une mesure de grâce, la date d’octroi de la 
mesure de grâce sera encore conservée pendant trois mois 
et huit jours ouvrables à partir de la date de la fin du contrat 
de crédit, même si le délai de douze mois n’a pas encore 
expiré à ce moment-là.

in de Centrale. Wanneer deze wanbetaling nadien wordt 
geregulariseerd, wordt de informatie hierover slechts gedu-
rende een beperkte periode van twaalf maanden vanaf de 
datum van regularisatie bewaard. Deze duur vloeit voort uit 
het momenteel toepasselijke regime voor geregulariseerde 
negatieve registraties.

De beperking van de bewaartermijn van de datum van toe-
kenning van een respijtmaatregel tot twaalf maanden maakt 
het mogelijk om het bestaande onevenwicht tussen deze twee 
situaties te verminderen. Zij waarborgt dat informatie over het 
recente bestaan van een respijtmaatregel tijdelijk beschikbaar 
blijft om bij te dragen aan de beoordeling van het kredietrisico, 
terwijl wordt vermeden dat een gebeurtenis die wijst op tijde-
lijke moeilijkheden een buitensporig langdurig effect heeft.

Deze termijn van twaalf maanden is bovendien coherent 
met het regime dat van toepassing is op geregulariseerde 
wanbetalingen. Zij zorgt aldus voor een geharmoniseerde 
aanpak van de verwerking van informatie die wijst op over-
wonnen financiële moeilijkheden en draagt bij tot een billijke 
behandeling van consumenten, ongeacht het mechanisme 
dat tot de oplossing van hun problemen heeft geleid.

De termijn van twaalf maanden is van toepassing onvermin-
derd de toepassing van de termijnen bedoeld in de punten 1° 
en 2°. Dit houdt in dat wanneer bijvoorbeeld een kredietover-
eenkomst op einddatum komt zes maanden na de toekenning 
van een respijtmaatregel, de datum van toekenning van de 
respijtmaatregel nog drie maanden en acht werkdagen zal 
worden bewaard vanaf het einde van de kredietovereenkomst, 
zelfs indien de termijn van twaalf maanden op dat moment 
nog niet verstreken is.

Jessy Salenbien (Vooruit)
Lieve Truyman (N-VA)
Youssef Handichi (MR)
Julien Matagne (Les Engagés)
Leentje Grillaert (cd&v)
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 N° 3 de Mme Salenbien et consorts

Art. 12/3 (nouveau)

Insérer un article 12/3, rédigé comme suit:

“Art. 12/3. Dans l’article VII.154/2, § 1er, du même 
Code, inséré par la loi du 31  juillet  2023, est inséré 
le 1°/1, rédigé comme suit:

“1°/1 le cas échéant, en ce qui concerne l’emprun-
teur qui en bénéficie, jusqu’à douze mois suivant l’ef-
facement définitif du solde des dettes;”.”

JUSTIFICATION

L’ajout apporté à l’article VII.154/2, § 1er, du CDE concerne 
le délai de conservation des données après l’effacement dé-
finitif du solde des dettes du failli, pour les contrats de crédit 
à l’égard desquels un défaut de paiement est enregistré au 
moment de la communication de cet effacement. Dans ce 
cas, un délai de conservation de douze mois s’appliquera 
à compter de la date de l’effacement définitif du solde des 
dettes, par analogie avec le délai de conservation applicable 
en cas de régularisation d’un défaut de paiement.

Lorsqu’un contrat de crédit n’est conclu qu’avec un seul 
emprunteur, les données relatives à ce contrat de crédit 
sont conservées pendant une période de douze mois avant 
d’être supprimées de la Centrale à l’expiration de ce délai 
de conservation.

Lorsqu’un contrat de crédit est conclu avec plusieurs em-
prunteurs, la communication de la date de l’effacement défini-
tif du solde des dettes à la Centrale entraînera la suppression, 
dans la Centrale, du lien entre l’emprunteur concerné et le 
contrat de crédit pour lequel il bénéficie de cet effacement. 
Les données enregistrées à son nom pour le contrat de crédit 
concerné sont dès lors figées et conservées pendant douze 
mois à compter de la date de l’effacement définitif du solde 
des dettes. La communication de l’effacement n’entraîne pas 
de modification des données enregistrées au nom du ou des 
autres emprunteurs qui ne bénéficient pas de l’effacement. 

 Nr. 3 van mevrouw Salenbien c.s.

Art. 12/3 (nieuw)

Een artikel 12/3 invoegen, luidende:

“Art. 12/3. In artikel VII.154/2, §  1, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 31 juli 2023, wordt 
een bepaling onder 1°/1 ingevoegd, luidende:

“1°/1 in voorkomend geval, wat betreft de kredietne-
mer die ervan geniet, tot twaalf maanden vanaf de datum 
van definitieve kwijtschelding van de restschulden;”.”

VERANTWOORDING

De toevoeging in artikel VII.154/2, § 1, van het WER betreft 
de bewaartermijn van de gegevens na definitieve kwijtschel-
ding van de restschulden van de gefailleerde, voor kredie-
tovereenkomsten waarvoor op het moment van mededeling 
van de kwijtschelding een wanbetaling is geregistreerd. In 
dat geval zal een bewaartermijn van twaalf maanden gelden, 
vanaf de datum van de definitieve kwijtschelding van de rest-
schulden, en dit naar analogie met de bewaartermijn die geldt 
ingeval een wanbetaling wordt geregulariseerd.

In geval er slechts één kredietnemer is, zullen de gege-
vens betreffende de kredietovereenkomst gedurende twaalf 
maanden worden bewaard, en bij het verstrijken van de be-
waartermijn uit de Centrale worden verwijderd.

In geval er meerdere kredietnemers zijn, zal bij de me-
dedeling aan de Centrale van de datum van de definitieve 
kwijtschelding van de restschulden in de Centrale de link 
worden geschrapt tussen de betrokken kredietnemer en 
de kredietovereenkomst waarvoor hij van de kwijtschelding 
geniet. De in zijn hoofde geregistreerde gegevens voor de 
betrokken kredietovereenkomst worden op dat moment bevro-
ren en worden bewaard gedurende twaalf maanden vanaf de 
datum van de definitieve kwijtschelding van de restschulden. 
De gegevens op naam van de overige kredietnemer(s) die niet 
van de kwijtschelding geniet(en) worden naar aanleiding van 
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Ces données demeurent enregistrées dans la Centrale et 
seront, le cas échéant, adaptées en fonction d’éventuels 
événements ultérieurs.

de mededeling van de kwijtschelding niet bijgewerkt en blijven 
geregistreerd in de Centrale waar ze desgevallend zullen wor-
den aangepast in functie van eventuele latere gebeurtenissen.

Jessy Salenbien (Vooruit)
Lieve Truyman (N-VA)
Youssef Handichi (MR)
Julien Matagne (Les Engagés)
Leentje Grillaert (cd&v)
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 N° 4 de Mme Salenbien et consorts

Art. 13

Supprimer cet article.

JUSTIFICATION

Cette disposition proposée est supprimée. Le point de 
contact de coordination est inscrit dans une disposition 
générale de la présente loi. La justification de cette nouvelle 
disposition générale, ainsi que la raison pour laquelle elle 
est retirée du cadre du Livre XIII, sont expliquées dans les 
amendements nos 6 et 7 proposés. Ces amendements doivent 
être lus conjointement.

 Nr. 4 van mevrouw Salenbien c.s.

Art. 13

Dit artikel weglaten.

VERANTWOORDING

Deze voorgestelde bepaling wordt geschrapt. Het coör-
dinerend contactpunt wordt ingeschreven in een algemene 
bepaling van deze wet. De verantwoording bij deze nieuwe 
algemene bepaling, en de reden waarom deze uit het kader 
van boek XIII wordt behaald, wordt uitgelegd in het voorgestel-
de amendementen nrs. 6 en 7. Deze amendementen moeten 
samen gelezen worden.

Jessy Salenbien (Vooruit)
Lieve Truyman (N-VA)
Youssef Handichi (MR)
Julien Matagne (Les Engagés)
Leentje Grillaert (cd&v)
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 N° 5 de Mme Salenbien et consorts

Art. 37

Après l’article 37, insérer un chapitre 8/1, libellé 
comme suit:

“Chapitre 8/1. Dispositions diverses”

JUSTIFICATION

Pour la justification, il est renvoyé à la justification de 
l’amendement n° 7.

 Nr. 5 van mevrouw Salenbien c.s.

Art. 37

Na artikel  37 een hoofdstuk  8/1 invoegen, lui-
dende:

“Hoofdstuk 8/1. Diverse bepalingen”

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording bij amendement nr. 7.

Jessy Salenbien (Vooruit)
Lieve Truyman (N-VA)
Youssef Handichi (MR)
Julien Matagne (Les Engagés)
Leentje Grillaert (cd&v)
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 N° 6 de Mme Salenbien et consorts

Art. 37/1 (nouveau)

Dans le chapitre  8/1 précité, insérer un ar-
ticle 37/1, rédigé comme suit:

“Art. 37/1. Le Roi désigne un point de contact chargé 
de la coordination des associations de consomma-
teurs. Ce point de contact constitue une plateforme de 
concertation pour les associations de consommateurs. 
Le point de contact peut représenter ses membres 
auprès d’autres organes consultatifs et de gestion 
en matière de protection des consommateurs. Le Roi 
détermine les moyens nécessaires à l’exercice de ce 
rôle de coordination.”

JUSTIFICATION

En transférant la désignation d’un point de contact de 
coordination vers les dispositions générales de la présente 
loi de dispositions diverses, il est donné suite à l ’avis du 
CCS Consommation à ce sujet (Avis CCS-2026-2734  
du 30 octobre 2026, DOC 56 1780/005).

Il est en effet ressorti des discussions au sein du CCS 
Consommation que les membres soutiennent l’objectif géné-
ral de la désignation d’un tel point de contact de coordination 
pour les associations de consommateurs, car cela permet 
d’ancrer durablement dans la législation le dialogue social 
relatif à la protection des consommateurs.

Il est également ressorti de ces discussions qu’il valait 
mieux dissocier cet ancrage des dispositions du Livre XIII 
du Code de la consommation, faute de quoi on pourrait don-
ner l’impression que la composition paritaire des conseils 
consultatifs est remise en cause. Ce n’est expressément pas 
le but recherché.

Le point de contact chargé de la coordination ne doit pas 
nécessairement être membre de chaque organe consultatif. Il 
joue un rôle de soutien vis-à-vis des associations de consom-
mateurs, sans pour autant porter atteinte à l’autonomie de 
ces dernières.

La désignation d’un point de contact chargé de la coordi-
nation des organisations de consommateurs est, à cet égard, 
comparable, par exemple, à la création du Conseil supérieur 

 Nr. 6 van mevrouw Salenbien c.s.

Art. 37/1 (nieuw)

In het voornoemde hoofdstuk 8/1, een artikel 37/1 
invoegen, luidende:

“Art. 37/1. De Koning stelt een coördinerend con-
tactpunt voor consumentenorganisaties aan. Dit 
contactpunt vormt een overlegplatform voor de consu-
mentenorganisaties. Het contactpunt kan haar leden 
vertegenwoordigen bij andere advies-en beheersor-
ganen inzake consumentenbescherming. De Koning 
bepaalt de middelen die nodig zijn voor het vervullen 
van deze coördinatierol.”

VERANTWOORDING

Door het aanwijzen van een coördinerend contactpunt 
te verplaatsen naar de algemene bepalingen van deze wet 
diverse bepalingen, wordt er gevolg gegeven aan het ad-
vies van de BRC Verbruik terzake (advies CRB-2026-2734  
van 30 oktober 2026, DOC 56 1780/005).

Uit de bespreking van de BRC Verbruik bleek immers dat 
de leden de algemene doelstelling voor het aanduiden van 
een dergelijk coördinerend contactpunt voor consumenten-
organisaties steunen, omdat hierdoor het sociale overleg 
in verband met consumentenbescherming duurzaam kan 
worden verankerd in de wetgeving.

Uit deze besprekingen bleek ook dat deze verankering 
beter los wordt gezien van de bepalingen van boek XIII WER, 
omdat anders de indruk zou kunnen worden gewekt dat er 
wordt geraakt aan de paritaire samenstelling van de advies-
raden. Dat is uitdrukkelijk niet de bedoeling.

Het coördinerend contactpunt hoeft geen lid te zijn 
van elk adviesorgaan. Het contactpunt vervult een onder-
steunende rol ten aanzien van consumentenorganisaties, 
zonder afbreuk te mogen doen aan de autonomie van de 
consumentenorganisaties.

Het aanwijzen van een contactpunt voor coördinatie van 
consumenten-organisaties, is op dat punt te vergelijken 
met bijvoorbeeld de oprichting van de Hoge Raad voor 
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des indépendants et des PME, qui constitue également une 
plateforme de concertation pour les diverses organisations 
représentant les indépendants et les PME, et qui peut éga-
lement représenter ses membres auprès d’autres organes 
consultatifs et de gestion (cf. article 10, alinéas 5 et 6, de la loi 
du 24 avril 2014 relative à l’organisation de la représentation 
des indépendants et des PME).

Zelfstandigen en kmo’s dat eveneens een overlegplatform is 
voor de diverse en verscheidene organisaties die de zelfstan-
digen en kmo’s vertegenwoordigen, en die eveneens de leden 
kan vertegenwoordigen bij andere advies-en beheersorganen 
(cfr. artikel 10, vijfde en zesde lid, van de wet van 24 april 2014 
betreffende de organisatie van de vertegenwoordiging van de 
zelfstandigen en de kmo’s).

Jessy Salenbien (Vooruit)
Lieve Truyman (N-VA)
Youssef Handichi (MR)
Julien Matagne (Les Engagés)
Leentje Grillaert (cd&v)
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 N° 7 de Mme Salenbien et consorts

Art. 40

Remplacer cet article par ce qui suit:

“Art. 40. La présente loi entre en vigueur le 1er sep-
tembre  2027, à l’exception des articles  8 à 10, qui 
entrent en vigueur le jour de publication au Moniteur 
belge et des articles 12/1 à 12/3 qui entrent en vigueur le 
dixième jour qui suit leur publication au Moniteur belge.”

JUSTIFICATION

Après examen, il apparaît plus cohérent de coordonner 
l’entrée en vigueur des dispositions de la présente loi avec 
celle du Livre 7 du nouveau Code civil.

 Nr. 7 van mevrouw Salenbien c.s.

Art. 40

Dit artikel vervangen als volgt:

“Art. 40. Deze wet treedt in werking op  1  sep- 
tember 2027, met uitzondering van de artikelen 8 tot 10, 
die in werking treden op de datum van de bekendma-
king in het Belgisch Staatsblad, en van de artikelen 12/1 
tot 12/3 die in werking treden op de tiende dag na hun 
bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.”

VERANTWOORDING

Na bestudering blijkt het logischer om de inwerkingtreding 
van de bepalingen van deze wet af te stemmen op die van 
boek 7 van het nieuwe Burgerlijk Wetboek.

Jessy Salenbien (Vooruit)
Lieve Truyman (N-VA)
Youssef Handichi (MR)
Julien Matagne (Les Engagés)
Leentje Grillaert (cd&v)
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 N° 8 de Mme Salenbien et consorts

Art. 20

Dans l’article XV.68/3, § 2, alinéa 5, proposé, CDE, 
remplacer les mots “Cette notification” par les mots 
“La notification visée à l’alinéa 4”.

JUSTIFICATION

Cet amendement vise à clarifier le texte en réponse à la 
remarque numéro 8 du Service juridique de la Chambre.

 Nr. 8 van mevrouw Salenbien c.s.

Art. 20

In het voorgestelde artikel XV.68/3, § 2, vijfde lid, 
WER, de woorden “Deze Kennisgeving” vervangen 
door de woorden “De kennisgeving bedoeld in het 
vierde lid”.

VERANTWOORDING

Dit amendement heeft tot doel de tekst te verduidelijken 
naar aanleiding van opmerking nr. 8 van de Juridische Dienst 
van de Kamer.

Jessy Salenbien (Vooruit)
Lieve Truyman (N-VA)
Youssef Handichi (MR)
Julien Matagne (Les Engagés)
Leentje Grillaert (cd&v)
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 N° 9 de Mme Salenbien et consorts

Art. 27

Remplacer le 1° par ce qui suit:

“1° le paragraphe 11/1, alinéa 1er, est complété par 
un 4°, rédigé comme suit:

“4° pour l’envoi d’une facture annuelle ou mensuelle 
ou le décompte de clôture au client final résidentiel ou 
à la PME, le fournisseur dispose d’un délai maximal 
de 12 mois à compter de la réception complète, via la 
plateforme d’échange prévue à cet effet entre les four-
nisseurs et les gestionnaires de réseau, de l’ensemble 
des données de mesure validées ainsi que des autres 
données nécessaires pour la facturation; pour envoyer 
une facture de clôture au client résidentiel ou à la PME 
à la suite d’un changement de fournisseur, le fournis-
seur dispose d’un délai de six semaines à compter de 
la réception intégrale, par le fournisseur, de toutes les 
données de mesure validées; si une réglementation 
régionale prévoit un délai plus court, c’est ce délai qui 
s’applique, conformément à la réglementation régio-
nale en vigueur; pour envoyer une nouvelle facture en 
défaveur du client final résidentiel ou d’une PME à la 
suite d’une erreur commise par le fournisseur, un délai 
maximal de 12 mois s’applique à compter de la date 
d’échéance de la facture initiale; pour envoyer une nou-
velle facture à la suite d’une rectification des données 
de mesure ou d’autres données nécessaires pour la 
facturation, les délais maximaux éventuellement prévus 
par la réglementation régionale sont, le cas échéant, 
d’application.””

JUSTIFICATION

Cet amendement vise à modifier le texte en réponse à la 
remarque numéro 14 du Service juridique de la Chambre.

 Nr. 9 van mevrouw Salenbien c.s.

Art. 27

De bepaling onder 1° vervangen als volgt:

“1° paragraaf 11/1, eerste lid, wordt aangevuld met 
een bepaling onder 4°, luidende:

“4° voor het versturen van een jaarlijkse of maande-
lijkse afrekening of slotfactuur aan de huishoudelijke 
eindafnemer of kmo, beschikt de leverancier over een 
maximumtermijn van 12 maanden te rekenen vanaf de 
volledige ontvangst, via het hiertoe voorziene uitwisse-
lings-platform tussen leveranciers en netwerkbeheer-
ders, van alle gevalideerde meetgegevens en andere 
facturatie-relevante gegevens; voor het versturen van 
een slotfactuur aan de huishoudelijke afnemer of kmo 
ingevolge de overstap naar een andere leverancier, 
beschikt de leverancier over een termijn van zes weken 
vanaf de volledige ontvangst door de leverancier van 
alle gevalideerde meetgegevens; wanneer op basis 
van gewestelijke regelgeving een kortere termijn van 
toepassing is, geldt deze termijn overeenkomstig de 
relevante gewestelijke regelgeving; voor het versturen 
van een nieuwe factuur, in het nadeel van de huishou-
delijke eindafnemer of kmo, naar aanleiding van een 
fout gemaakt door de leverancier, geldt een maximum-
termijn van 12 maanden vanaf de vervaldatum van de 
oorspronkelijke factuur; voor het versturen van een 
nieuwe factuur naar aanleiding van een rechtzetting 
van de meetgegevens of andere facturatie-relevante 
gegevens, gelden, in voorkomend geval, de maximum-
termijnen bepaald door de gewestelijke regelgeving.””

VERANTWOORDING

Dit amendement heeft tot doel de tekst te wijzigen naar 
aanleiding van opmerking nr.  14 van de Juridische Dienst 
van de Kamer.

Jessy Salenbien (Vooruit)
Lieve Truyman (N-VA)
Youssef Handichi (MR)
Julien Matagne (Les Engagés)
Leentje Grillaert (cd&v)
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 N° 10 de Mme Salenbien et consorts

Art. 29

Remplacer le 1° par ce qui suit:

“1° le paragraphe 2/1, alinéa 1er, est complété par 
un 4°, rédigé comme suit:

“4° pour l’envoi d’une facture annuelle ou mensuelle, 
ou le décompte de clôture au client final résidentiel ou 
à la PME, le fournisseur dispose d’un délai maximal 
de 12 mois à compter de la réception complète, via la 
plateforme d’échange prévue à cet effet entre les four-
nisseurs et les gestionnaires de réseau, de l’ensemble 
des données de mesure validées ainsi que des autres 
données nécessaires pour la facturation; pour envoyer 
une facture de clôture au client résidentiel ou à la PME 
à la suite d’un changement de fournisseur, le fournis-
seur dispose d’un délai de six semaines à compter de 
la réception intégrale, par le fournisseur, de toutes les 
données de mesure validées. Si une réglementation 
régionale prévoit un délai plus court, c’est ce délai qui 
s’applique, conformément à la réglementation régio-
nale en vigueur; pour envoyer une nouvelle facture en 
défaveur du client final résidentiel ou d’une PME à la 
suite d’une erreur commise par le fournisseur, un délai 
maximal de 12 mois s’applique à compter de la date 
d’échéance de la facture initiale; pour envoyer une nou-
velle facture à la suite d’une rectification des données 
de mesure ou d’autres données nécessaires pour la 
facturation, les délais maximaux éventuellement prévus 
par la réglementation régionale sont, le cas échéant, 
d’application.””

 Nr. 10 van mevrouw Salenbien c.s.

Art. 29

De bepaling onder 1° vervangen als volgt:

“1° paragraaf 2/1, eerste lid, wordt aangevuld met 
een bepaling onder 4°, luidende:

“4° voor het versturen van een jaarlijkse of maande-
lijkse afrekening of slotfactuur aan de huishoudelijke 
eindafnemer of kmo, beschikt de leverancier over een 
maximumtermijn van 12 maanden te rekenen vanaf de 
volledige ontvangst, via het hiertoe voorziene uitwisse-
lingsplatform tussen leveranciers en netwerkbeheer-
ders, van alle gevalideerde meetgegevens en andere 
facturatie-relevante gegevens; voor het versturen van 
een slotfactuur aan de huishoudelijke afnemer of kmo 
ingevolge de overstap naar een andere leverancier, 
beschikt de leverancier over een termijn van zes weken 
vanaf de volledige ontvangst door de leverancier, van 
alle gevalideerde meetgegevens. Wanneer op basis 
van gewestelijke regelgeving een kortere termijn van 
toepassing is, geldt deze termijn overeenkomstig de 
relevante gewestelijke regelgeving; voor het versturen 
van een nieuwe factuur, in het nadeel van de huishou-
delijke eindafnemer of kmo, naar aanleiding van een 
fout gemaakt door de leverancier, geldt een maximum-
termijn van 12 maanden vanaf de vervaldatum van de 
oorspronkelijke factuur; voor het versturen van een 
nieuwe factuur naar aanleiding van een rechtzetting 
van de meetgegevens of andere facturatie-relevante 
gegevens, gelden, in voorkomend geval, de maximum-
termijnen bepaald door de gewestelijke regelgeving.””
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JUSTIFICATION

Cet amendement vise à modifier le texte en réponse à la 
remarque n° 14 du Service juridique de la Chambre.

VERANTWOORDING

Dit amendement heeft tot doel de tekst te wijzigen naar 
aanleiding van opmerking nr.  14 van de Juridische Dienst 
van de Kamer.

Jessy Salenbien (Vooruit)
Lieve Truyman (N-VA)
Youssef Handichi (MR)
Julien Matagne (Les Engagés)
Leentje Grillaert (cd&v)



191780/004DOC 56

K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2026 2027 C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E

 N° 11 de Mme Salenbien et consorts

Art. 25

Dans l’article XV.125/4/5 proposé du CDE, rem-
placer le paragraphe 1er par ce qui suit:

“§ 1er. Sans préjudice des autres sanctions prévues 
par le présent livre, sont punis d’une sanction de niveau 
2, ceux qui commettent une infraction aux dispositions 
suivantes des règlements de l’Union européenne qui 
remplacent les dispositions du livre VI ou de ses arrêtés 
d’exécution:

1° les articles 1bis, 2, 3, 4, 5, 6, 7 et 7bis du règle-
ment  (CEE) n°  2136/89 du Conseil du 21  juin  1989 
portant fixation de normes communes de commercia-
lisation pour les conserves de sardines et des déno-
minations commerciales applicables aux conserves de 
sardines et aux conserves de produits du type sardines;

2° les articles  13, 14 et 15 du règlement (CE) 
n°  1760/2000 du Parlement européen et du Conseil 
du  17  juillet  2000 établissant un système d’identifi-
cation et d’enregistrement des bovins et concernant 
l’étiquetage de la viande bovine et des produits à 
base de viande bovine, et abrogeant le règlement (CE) 
n° 820/97 du Conseil;

3° les articles 1bis, 2, 3, 4, 5, 5 bis, 5ter et 5quater 
du règlement (CE) n°  1825/2000 de la Commission 
du  25  août  2000 portant modalités d’application du 
règlement (CE) n° 1760/2000 du Parlement européen 
et du Conseil en ce qui concerne l’étiquetage de la 
viande bovine et des produits à base de viande bovine;

4° les articles 2, 3, 4, 5, 8, 11, 12, 16 et 17 du règle-
ment (CE) n° 178/2002 du Parlement européen et du 
Conseil du 28  janvier  2002 établissant les principes 
généraux et les prescriptions générales de la législation 
alimentaire, instituant l’Autorité européenne de sécurité 
des aliments et fixant des procédures relatives à la 
sécurité des denrées alimentaires;

 Nr. 11 van mevrouw Salenbien c.s.

Art. 25

In het voorgestelde artikel XV.125/4/5 van het 
WER, paragraaf 1 vervangen als volgt:

“§ 1. Onverminderd de andere sancties bepaald in 
dit boek, worden met een sanctie van niveau 2 gestraft, 
zij die de volgende bepalingen van de verordeningen 
van de Europese Unie die bepalingen van boek VI of 
van zijn uitvoeringsbesluiten vervangen, overtreden:

1° de artikelen  1bis, 2, 3, 4, 5, 6, 7 en 7bis van 
Verordening (EEG) nr.  2136/89 van de Raad van 
21 juni 1989 tot vaststelling van gemeenschappelijke 
normen voor het in de handel brengen van sardinecon-
serven en van verkoopbenamingen voor conserven van 
sardines en van sardineachtigen;

2° de artikelen 13, 14 en 15 van Verordening (EG) 
nr. 1760/2000 van het Europees Parlement en de Raad 
van 17 juli 2000 tot vaststelling van een identificatie- en 
registratieregeling voor runderen en inzake de etiket-
tering van rundvlees en rundvleesproducten en tot 
intrekking van Verordening (EG) nr. 820/97 van de Raad;

3° de artikelen 1bis, 2, 3, 4, 5, 5 bis, 5ter en 5quater 
van Verordening (EG) nr. 1825/2000 van de Commissie 
van 25 augustus 2000 tot vaststelling van de uitvoe-
ringsbepalingen van Verordening (EG) nr. 1760/2000 
van het Europees Parlement en de Raad met betrekking 
tot de etikettering van rundvlees en rundvleesproducten;

4° de artikelen 2, 3, 4, 5, 8, 11, 12, 16 en 17 van 
Verordening (EG) nr.  178/2002 van het Europees 
Parlement en de Raad van 28  januari  2002 tot 
vaststelling van de algemene beginselen en voor-
schrif ten van de levensmiddelenwetgeving, tot 
oprichting van een Europese Autoriteit voor voed-
selveiligheid en tot vaststelling van procedures voor 
voedselveiligheidsaangelegenheden;
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5° les articles  3, 7 et 10 du règlement (CE)
n° 1924/2006 du Parlement européen et du Conseil du 
20 décembre 2006 concernant les allégations nutrition-
nelles et de santé portant sur les denrées alimentaires;

6° l’article 4 du règlement (CE) n° 566/2008 de la 
Commission du 18 juin 2008 portant modalités d’ap-
plication du règlement (CE) n° 1234/2007 du Conseil 
en ce qui concerne la commercialisation des viandes 
issues de bovins âgés de douze mois au plus;

7° les articles 4, 5, 7, 8, 9, 11, 12, 13, 14, 15 et 16 du rè-
glement (UE) n° 1007/2011 du Parlement européen et du 
Conseil du 27 septembre 2011 relatif aux dénominations 
des fibres textiles et à l’étiquetage et au marquage cor-
respondants des produits textiles au regard de leur com-
position en fibres, et abrogeant la directive 73/44/ CEE 
du Conseil et les directives 96/73/CE et 2008/121/ CE 
du Parlement européen et du Conseil;

8° les articles 6, 7, 8, 9, 10, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 
19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 30, 31, 32, 33, 34, 
35, 36, 37 et 44 du règlement (UE) n° 1169/2011 du 
Parlement européen et du Conseil du 25 octobre 2011 
concernant l’information des consommateurs sur les 
denrées alimentaires, modifiant les règlements (CE) 
n° 1924/2006 et (CE) n° 1925/2006 du Parlement eu-
ropéen et du Conseil et abrogeant la directive 87/250/
CEE de la Commission, la directive 90/496/CEE du 
Conseil, la directive 1999/10/ CE de la Commission, 
la directive 2000/13/CE du Parlement européen et du 
Conseil, les directives 2002/67/CE et 2008/5/CE de la 
Commission et le règlement (CE) n° 608/2004 de la 
Commission;

9° les articles 35, 37, 38 et 39 du règlement (UE) 
n°  1379/2013 du Parlement européen et du Conseil 
du 11 décembre 2013 portant organisation commune 
des marchés dans le secteur des produits de la pêche 
et de l’aquaculture, modifiant les règlements (CE) 
n° 1184/2006 et (CE) n° 1224/2009 du Conseil et abro-
geant le règlement (CE) n° 104/2000 du Conseil;

5° de artikelen  3, 7 en 10 van Verordening (EG) 
nr. 1924/2006 van het Europees Parlement en de Raad 
van 20 december 2006 inzake voedings- en gezond-
heidsclaims voor levensmiddelen;

6° artikel  4 van Verordening (EG) nr.  566/2008 
van de Commissie van 18  juni  2008 tot vaststelling 
van de uitvoeringsbepalingen voor Verordening (EG) 
nr. 1234/2007 van de Raad betreffende de afzet van 
vlees van runderen die niet ouder zijn dan twaalf 
maanden;

7° de artikelen 4, 5, 7, 8, 9, 11, 12, 13, 14, 15 en 16 
van Verordening (EU) nr. 1007/2011 van het Europees 
Parlement en de Raad van 27 september 2011 betref-
fende textielvezelbenamingen en de desbetreffende 
etikettering en merking van de vezelsamenstelling 
van textielproducten, en houdende intrekking van 
Richtlijn 73/44/EEG van de Raad en Richtlijnen 96/73/EG 
en 2008/121/EG van het Europees Parlement en de 
Raad;

8° de artikelen  6, 7, 8, 9, 10, 12, 13, 14, 15, 16, 
17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 30, 31, 
32, 33, 34, 35, 36, 37 en 44 van Verordening (EU) 
nr. 1169/2011 van het Europees Parlement en de Raad 
van 25 oktober 2011 betreffende de verstrekking van 
voedselinformatie aan consumenten, tot wijziging van 
Verordeningen (EG) nr. 1924/2006 en (EG) nr. 1925/2006 
van het Europees Parlement en de Raad en tot intrek-
king van Richtlijn  87/250/EEG van de Commissie, 
Richtlijn 90/496/EEG van de Raad, Richtlijn 1999/10/ EG 
van de Commissie, Richtlijn 2000/13/EG van het 
Europees Parlement en de Raad, Richtlijnen 2002/67/ EG 
en 2008/5/EG van de Commissie, en Verordening (EG) 
nr. 608/2004 van de Commissie;

9° de artikelen  35, 37, 38 en 39 van Verordening 
(EU) nr. 1379/2013 van het Europees Parlement en de 
Raad van 11 december 2013 houdende een gemeen-
schappelijke marktordening voor visserijproducten en 
aquacultuurproducten, tot wijziging van Verordeningen 
(EG) nr. 1184/2006 en (EG) nr. 1224/2009 van de Raad 
en tot intrekking van Verordening (EG) nr.  104/2000 
van de Raad;
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10° les articles  5, 6, 7 et 8 du règlement d’exé-
cution (UE) n°  1337/2013 de la Commission du 
13  décembre  2013 portant modalités d’application 
du règlement (UE) n° 1169/2011 du Parlement euro-
péen et du Conseil en ce qui concerne l’indication du 
pays d’origine ou du lieu de provenance des viandes 
fraîches, réfrigérées et congelées des animaux des 
espèces porcine, ovine, caprine et des volailles;

11° les articles 74, 75, 76, 77, 78, 80, 81, 82, 90, 103, 
106 bis, 113, 116 bis, paragraphe 3, 118, 119, 120, 121, 
147 et 189 du règlement (UE) n° 1308/2013 du Parlement 
européen et du Conseil du 17  décembre  2013 por-
tant organisation commune des marchés des pro-
duits agricoles et abrogeant les règlements (CEE) 
n° 922/72, (CEE) n° 234/79, (CE) n° 1037/2001 et (CE) 
n° 1234/2007 du Conseil;

12° les articles 3, 4, 5, 6, 6 bis, 7 et 8 du règlement 
(UE) n° 251/2014 du Parlement européen et du Conseil 
du 26  février  2014 concernant la définition, la des-
cription, la présentation et l’étiquetage des produits 
vinicoles aromatisés et abrogeant le règlement (CEE) 
n° 1601/91 du Conseil;

13° les articles  5, 6, 8, 9, 10 et 11 du règle-
ment délégué (UE) 2016/127 de la Commission du 
25  septembre  2015 complétant le règlement (UE) 
n° 609/2013 du Parlement européen et du Conseil en 
ce qui concerne les exigences spécifiques en matière 
de composition et d’information applicables aux pré-
parations pour nourrissons et aux préparations de suite 
et les exigences portant sur les informations relatives 
à l’alimentation des nourrissons et des enfants en bas 
âge;

14° les articles 3, 4 et 6 du règlement (UE) 2017/1369 
du Parlement européen et du Conseil du 4 juillet 2017 
établissant un cadre pour l’étiquetage énergétique et 
abrogeant la directive 2010/30/UE;

15° les articles  2 et 3 du règlement d’exécution 
(UE) 2018/775 de la Commission du 28 mai 2018 portant 
modalités d’application de l’article 26, paragraphe 3, 

10° de artikelen  5, 6, 7 en 8 van Uitvoerings-
verordening (EU) nr. 1337/2013 van de Commissie van 
13 december 2013 tot vaststelling van de regels voor 
de toepassing van Verordening (EU) nr. 1169/2011 van 
het Europees Parlement en de Raad, wat betreft het 
vermelden van het land van oorsprong of de plaats 
van herkomst voor vers, gekoeld of bevroren vlees van 
varkens, schapen, geiten en pluimvee;

11° de artikelen 74, 75, 76, 77, 78, 80, 81, 82, 90, 103, 
106 bis, 113, 116 bis, lid 3, 118, 119, 120, 121, 147 en 189 
van Verordening (EU) nr. 1308/2013 van het Europees 
Parlement en de Raad van 17 december 2013 tot vast-
stelling van een gemeenschappelijke ordening van de 
markten voor landbouwproducten en tot intrekking van 
de Verordeningen (EEG) nr. 922/72, (EEG) nr. 234/79, 
(EG) nr. 1037/2001 en (EG) nr. 1234/2007 van de Raad;

12° de artikelen  3, 4, 5, 6, 6 bis, 7 en 8 van 
Verordening (EU) nr.  251/2014 van het Europees 
Parlement en de Raad van 26 februari 2014 inzake de 
definitie, de aanduiding, de aanbiedingsvorm en de eti-
kettering van gearomatiseerde wijnbouwproducten en 
houdende intrekking van Verordening (EEG) nr. 1601/91 
van de Raad;

13° de artikelen 5, 6, 8, 9, 10 en 11 van gedelegeer-
de Verordening (EU) 2016/127 van de Commissie van 
25  september  2015 tot aanvulling van Verordening 
(EU) nr. 609/2013 van het Europees Parlement en de 
Raad wat betreft de bijzondere samenstellings- en 
informatievoorschriften betreffende volledige zuige-
lingenvoeding en opvolgzuigelingenvoeding en wat 
betreft informatievoorschriften betreffende de voeding 
van zuigelingen en peuters;

14° de ar tikelen  3, 5 en 6 van Verordening  
(EU) 2017/1369 van het Europees Parlement en de 
Raad van 4  juli  2017 tot vaststelling van een kader 
voor energie- etikettering en tot intrekking van Richtlijn 
2010/30/EU;

15° de artikelen 2 en 3 van Uitvoeringsverordening 
(EU) 2018/775 van de Commissie van 28 mei 2018 tot 
vaststelling van voorschriften voor de toepassing van 
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du règlement (UE) n° 1169/2011 du Parlement européen 
et du Conseil concernant l’information des consom-
mateurs sur les denrées alimentaires, pour ce qui est 
des règles d’indication du pays d’origine ou du lieu 
de provenance de l’ingrédient primaire d’une denrée 
alimentaire;

16° les articles 33, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 
48 bis, 49, 50, 52, 53, 54, 55 et 57 du règlement délégué 
(UE) 2019/33 de la Commission du 17 octobre 2018 
complétant le règlement (UE) n°  1308/2013 du 
Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne 
les demandes de protection et l’étiquetage des appel-
lations d’origine et des indications géographiques, les 
demandes de protection, la procédure d’opposition, la 
modification et l’annulation des mentions traditionnelles 
ainsi que l’étiquetage et la présentation dans le secteur 
vitivinicole;

17° les articles 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 11, 12, 13 et 14 du 
règlement délégué (UE) 2019/934 de la Commission 
du 12  mars  2019 complétant le règlement (UE) 
n° 1308/2013 du Parlement européen et du Conseil en 
ce qui concerne les zones viticoles où le titre alcoomé-
trique peut être augmenté, les pratiques œnologiques 
autorisées et les restrictions applicables à la production 
et à la conservation de produits de la vigne, le pour-
centage minimal d’alcool pour les sous-produits et leur 
élimination, et la publication des fiches de l’OIV;

18° les articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 
15 et 17 du règlement (UE) 2019/787 du Parlement 
européen et du Conseil du 17 avril 2019 concernant 
la définition, la désignation, la présentation et l’étique-
tage des boissons spiritueuses, l’utilisation des noms 
de boissons spiritueuses dans la présentation et l’éti-
quetage d’autres denrées alimentaires, la protection 
des indications géographiques relatives aux boissons 
spiritueuses, ainsi que l’utilisation de l’alcool éthylique 
et des distillats d’origine agricole dans les boissons al-
coolisées, et abrogeant le règlement (CE) n° 110/2008;

19° les articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 11 et 12 du 
règlement délégué (UE) 2022/2104 de la Commission 
du 29  juillet  2022 complétant le règlement (UE) 

artikel 26, lid 3, van Verordening (EU) nr. 1169/2011 van 
het Europees Parlement en de Raad betreffende de 
verstrekking van voedselinformatie aan consumenten, 
wat betreft de voorschriften voor de vermelding van het 
land van oorsprong of de plaats van herkomst van het 
primaire ingrediënt van een levensmiddel;

16° de artikelen 33, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 
48, 48 bis, 49, 50, 52, 53, 54, 55 en 57 van gedele-
geerde Verordening (EU) 2019/33 van de Commissie 
van 17  oktober  2018 tot aanvulling van Verordening 
(EU) nr.  1308/2013 van het Europees Parlement en 
de Raad wat betreft aanvragen tot bescherming van 
oorsprongsbenamingen, geografische aanduidingen 
en traditionele aanduidingen in de wijnsector, de be-
zwaarprocedure, gebruiksbeperkingen, wijzigingen 
van productdossiers, de annulering van bescherming 
en de etikettering en presentatie;

17° de artikelen 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 11, 12, 13 en 14 
van gedelegeerde Verordening (EU) 2019/934 van 
de Commissie van 12 maart 2019 tot aanvulling van 
Verordening (EU) nr.  1308/2013 van het Europees 
Parlement en de Raad wat betreft de wijnbouwopper-
vlakten waar het alcoholgehalte mag worden verhoogd, 
de toegestane oenologische procedés en de beperkin-
gen met betrekking tot de productie en de bewaring van 
wijnbouwproducten, het minimale alcoholpercentage 
voor bijproducten en de verwijdering van die producten, 
en de bekendmaking van OIV-dossiers;

18° de artikelen 2, 3, 4, 5, 6, 7, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15 
en 17 van Verordening (EU) 2019/787 van het Europees 
Parlement en de Raad van 17 april 2019 betreffende 
de definitie, omschrijving, presentatie en etikettering 
van gedistilleerde dranken, het gebruik van de namen 
van gedistilleerde dranken in de presentatie en etiket-
tering van andere levensmiddelen en de bescherming 
van geografische aanduidingen van gedistilleerde 
dranken, het gebruik van ethylalcohol en distillaten uit 
landbouwproducten in alcoholhoudende dranken, en 
tot intrekking van Verordening (EG) nr. 110/2008;

19° de artikelen 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 11 en 12 van 
gedelegeerde Verordening (EU) 2022/2104 van de 
Commissie van 29 juli 2022 tot aanvulling van Verordening 
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n°  1308/2013 du Parlement européen et du Conseil 
en ce qui concerne les normes de commercialisation 
de l’huile d’olive et abrogeant le règlement (CEE) 
n° 2568/91 de la Commission et le règlement d’exécu-
tion (UE) n° 29/2012 de la Commission;

20° les articles 2, 3, 4, 5, 6, 7 et 8 du règlement délé-
gué (UE) 2023/2429 de la Commission du 17 août 2023 
complétant le règlement (UE) n°  1308/2013 du 
Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne 
les normes de commercialisation pour le secteur des 
fruits et légumes, certains produits transformés à base 
de fruits et légumes et le secteur de la banane, et abro-
geant le règlement (CE) n° 1666/1999 de la Commission 
et les règlements d’exécution (UE) n° 543/2011 et (UE) 
n° 1333/2011 de la Commission;

21° les articles 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 
17, 21 et 22 du règlement délégué (UE) 2023/2465 de la 
Commission du 17 août 2023 complétant le règlement 
(UE) n° 1308/2013 du Parlement européen et du Conseil 
en ce qui concerne les normes de commercialisation 
applicables aux œufs et abrogeant le règlement (CE) 
n° 589/2008 de la Commission;

22° l ’ar t ic le  4 du règlement d ’exé cut ion  
(UE) 2023/2466 de la Commission du 17  août  2023 
portant modalités d’application du règlement (UE) 
n°  1308/2013 du Parlement européen et du Conseil 
en ce qui concerne les normes de commercialisation 
applicables aux œufs;

23° les articles 20, 26, 27, 35, 36, 37, 47, 63, 68, 70, 
71, 82 et 83 du règlement (UE) 2024/1143 du Parlement 
européen et du Conseil du 11 avril 2024 concernant 
les indications géographiques relatives au vin, aux 
boissons spiritueuses et aux produits agricoles, ain-
si que les spécialités traditionnelles garanties et les 
mentions de qualité facultatives pour les produits 
agricoles, modifiant les règlements (UE) n° 1308/2013,  
(UE) 2019/787 et (UE) 2019/1753 et abrogeant le règle-
ment (UE) n° 1151/2012;

24° l ’ar t icle  34 du règlement d ’exécution  
(UE) 2025/26 de la Commission du 30 octobre 2024 
portant modalités d ’application du règlement  

(EU) nr. 1308/2013 van het Europees Parlement en de 
Raad wat betreft de handelsnormen voor olijfolie, en tot 
intrekking van Verordening (EEG) nr. 2568/91 van de 
Commissie en Uitvoeringsverordening (EU) nr. 29/2012 
van de Commissie;

20° de artikelen 2, 3, 4, 5, 6, 7 en 8 van gedelegeer-
de Verordening (EU) 2023/2429 van de Commissie 
van 17 augustus 2023 tot aanvulling van Verordening 
(EU) nr. 1308/2013 van het Europees Parlement en de 
Raad wat betreft de handelsnormen voor de sector 
groenten en fruit, bepaalde verwerkte groente- en 
fruitproducten en de sector bananen en tot intrekking 
van Verordening (EG) nr. 1666/1999 van de Commissie 
en de Uitvoeringsverordeningen (EU) nr. 543/2011 en 
(EU) nr. 1333/2011 van de Commissie;

21° de artikelen 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 11, 12, 13, 14, 
15, 16, 17, 21 en 22 van gedelegeerde Verordening  
(EU) 2023/2465 van de Commissie van 17 augustus 2023 
tot aanvulling van Verordening (EU) nr.  1308/2013 
van het Europees Parlement en de Raad wat betreft 
handelsnormen voor eieren, en tot intrekking van 
Verordening (EG) nr. 589/2008 van de Commissie;

22° ar t ike l   4  van Ui t voer ingsverordening  
(EU) 2023/2466 van de Commissie van 17 augustus 2023 
tot vaststelling van uitvoeringsbepalingen voor 
Verordening (EU) nr.  1308/2013 van het Europees 
Parlement en de Raad wat betreft handelsnormen 
voor eieren;

23° de artikelen 20, 26, 27, 35, 36, 37, 47, 63, 68, 
70, 71, 82 en 83 van Verordening (EU) 2024/1143 van 
het Europees Parlement en de Raad van 11 april 2024 
betreffende geografische aanduidingen voor wijn, ge-
distilleerde dranken en landbouwproducten, evenals 
gegarandeerde traditionele specialiteiten en faculta-
tieve kwaliteitsaanduidingen voor landbouwproducten, 
tot wijziging van de Verordeningen (EU) nr. 1308/2013, 
(EU) 2019/787 en (EU) 2019/1753 en tot intrekking van 
Verordening (EU) nr. 1151/2012;

24° ar t ikel  34 van Ui tvoeringsverordening  
(EU) 2025/26 van de Commissie van 30 oktober 2024 tot 
vaststelling van uitvoeringsbepalingen voor Verordening 
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(UE) 2024/1143 du Parlement européen et du Conseil en 
ce qui concerne les enregistrements, les modifications, 
les annulations, l’application de la protection, l’étique-
tage et la communication concernant les indications 
géographiques et les spécialités traditionnelles garan-
ties, modifiant le règlement d’exécution (UE) 2019/34 en 
ce qui concerne les indications géographiques dans le 
secteur vitivinicole, et abrogeant les règlements d’exé-
cution (UE) n° 668/2014 et (UE) 2021/1236;

25° les articles  10 et 14 du règlement délégué  
(UE) 2026/343 de la Commission du 6 octobre 2025 
complétant le règlement (UE) no 1308/2013 du 
Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne 
les normes de commercialisation pour la viande de 
volaille et abrogeant le règlement (CE) no 543/2008 
de la Commission;

26 ° l ’ar t ic le  8 du règlement d ’exé cut ion  
(UE) 2026/344 de la Commission du 6 octobre 2025 
portant modalités d ’application du règlement  
(UE) n° 1308/2013 du Parlement européen et du Conseil 
en ce qui concerne les normes de commercialisation 
pour la viande de volaille.”

JUSTIFICATION

Le présent amendement vise à adapter les références 
réglementaires à la suite de l ’abrogation du règlement  
(CE) nº 543/2008 et de son remplacement par le règlement 
délégué (UE) 2026/343, ainsi qu’à compléter les dispositions 
concernées par la référence à l’article 8 du règlement d’exécu-
tion (UE) 2026/344, conformément au tableau de correspon-
dance figurant à l’annexe XII du règlement délégué précité.

Par ailleurs au 12°, la référence à l’article 145 du règlement 
(UE) n° 1308/2013 a été supprimée car non pertinente étant 
donné que cet article fixe les règles relatives au casier viticole 
et à l’inventaire du potentiel de production, qui ne s’appliquent 
qu’aux États membres.

(EU) 2024/1143 van het Europees Parlement en de 
Raad wat betreft registraties, wijzigingen, annulerin-
gen, handhaving van de bescherming, etikettering en 
mededelingen met betrekking tot geografische aandui-
dingen en gegarandeerde traditionele specialiteiten, en 
tot wijziging van Uitvoeringsverordening (EU) 2019/34 
wat betreft geografische aanduidingen in de wijnsector, 
en tot intrekking van de Uitvoeringsverordeningen (EU) 
nr. 668/2014 en (EU) 2021/1236;

25° de artikelen  10 en 14 van gedelegeerde 
Verordening (EU) 2026/343 van de Commissie 
van 6  oktober  2025 tot aanvulling van Verordening  
(EU) nr. 1308/2013 van het Europees Parlement en de 
Raad wat betreft handelsnormen voor pluimveevlees, 
en tot intrekking van Verordening (EG) nr.  543/2008 
van de Commissie;

26 °  ar t ike l   8  van u i t voer ingsverordening  
(EU) 2026/344 van de Commissie van 6 oktober 2025 
tot vaststelling van uitvoeringsbepalingen voor 
Verordening (EU) nr.  1308/2013 van het Europees 
Parlement en de Raad wat betreft de handelsnormen 
voor pluimveevlees.”

VERANTWOORDING

Dit amendement strekt ertoe de verwijzingen naar de 
regelgeving aan te passen naar aanleiding van de opheffing 
van Verordening (EG) nr. 543/2008 en de vervanging ervan 
door Gedelegeerde Verordening (EU) 2026/343, alsook de 
betrokken bepalingen aan te vullen met een verwijzing naar 
artikel 8 van Uitvoeringsverordening (EU) 2026/344, overeen-
komstig de concordantietabel in bijlage XII bij voornoemde 
gedelegeerde verordening.

Voorts werd in de bepaling onder 12° de verwijzing naar 
artikel 145 van Verordening (EU) nr. 1308/2013 geschrapt, 
aangezien deze niet relevant is, gelet op het feit dat dit artikel 
de regels vaststelt betreffende het wijnbouwkadaster en de 
inventaris van het productiepotentieel, die uitsluitend van 
toepassing zijn op de lidstaten.
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Le présent amendement vise également à rétablir la 
concordance entre les différentes versions linguistiques du 
texte.

Dit amendement strekt er eveneens toe de overeenstem-
ming tussen de verschillende taalversies van de tekst te 
herstellen.

Jessy Salenbien (Vooruit)
Lieve Truyman (N-VA)
Youssef Handichi (MR)
Julien Matagne (Les Engagés)
Leentje Grillaert (cd&v)
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 N° 12 de Mme Salenbien et consorts

Art. 27

Remplacer les mots “au précédent occupant et la 
date de début de la fourniture au nouvel occupant” par 
les mots “au précédent propriétaire ou à la précédente 
personne qui occupe le bien immobilier et la date de 
début de la fourniture au nouveau propriétaire ou à la 
nouvelle personne qui occupe le bien immobilier”.

JUSTIFICATION

Cet amendement vise à clarifier le texte en réponse à la 
remarque numéro 1 du Service juridique de la Chambre.

 Nr. 12 van mevrouw Salenbien c.s.

Art. 27

De woorden “de vorige bewoner en de begindatum 
van levering aan de nieuwe bewoner” vervangen door 
de woorden “de vorige eigenaar of de vorige persoon 
die het onroerend goed betrekt en de begindatum van 
levering aan de nieuwe eigenaar of aan de nieuwe 
persoon die het onroerend goed betrekt”.

VERANTWOORDING

Dit amendement heeft tot doel de tekst te verduidelijken 
naar aanleiding van opmerking nr. 1 van de Juridische Dienst 
van de Kamer.

Jessy Salenbien (Vooruit)
Lieve Truyman (N-VA)
Youssef Handichi (MR)
Julien Matagne (Les Engagés)
Leentje Grillaert (cd&v)
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 N° 13 de Mme Salenbien et consorts

Art. 29

Remplacer les mots “au précédent occupant et la 
date de début de la fourniture au nouvel occupant” par 
les mots “au précédent propriétaire ou à la précédente 
personne qui occupe le bien immobilier et la date de 
début de la fourniture au nouveau propriétaire ou à la 
nouvelle personne qui occupe le bien immobilier”.

JUSTIFICATION

Cet amendement vise à clarifier le texte en réponse à la 
remarque numéro 1 du Service juridique de la Chambre.

 Nr. 13 van mevrouw Salenbien c.s.

Art. 29

De woorden “de vorige bewoner en de begindatum 
van levering aan de nieuwe bewoner” vervangen door 
de woorden “de vorige eigenaar of de vorige persoon 
die het onroerend goed betrekt en de begindatum van 
levering aan de nieuwe eigenaar of aan de nieuwe 
persoon die het onroerend goed betrekt”.

VERANTWOORDING

Dit amendement heeft tot doel de tekst te verduidelijken 
naar aanleiding van opmerking nr. 1 van de Juridische Dienst 
van de Kamer.

Jessy Salenbien (Vooruit)
Lieve Truyman (N-VA)
Youssef Handichi (MR)
Julien Matagne (Les Engagés)
Leentje Grillaert (cd&v)
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 N° 14 de Mme Salenbien et consorts

Art. 38

Supprimer cet article.

JUSTIFICATION

Cet amendement vise à supprimer l’article 38 suite à la 
remarque numéro 17 du Service juridique de la Chambre.

 Nr. 14 van mevrouw Salenbien c.s.

Art. 38

Dit artikel weglaten.

VERANTWOORDING

Dit amendement schrapt artikel  38 naar aanleiding van 
opmerking nr. 17 van de Juridische Dienst van de Kamer.

Jessy Salenbien (Vooruit)
Lieve Truyman (N-VA)
Youssef Handichi (MR)
Julien Matagne (Les Engagés)
Leentje Grillaert (cd&v)
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 N° 15 de Mme Salenbien et consorts

Art. 5

Compléter l’article 2277quater proposé du Code 
civil par un alinéa, rédigé comme suit:

“Les entreprises fournissant des biens et services 
par l ’intermédiaire des réseaux de distribution de 
chauffage, de gaz ou d’électricité, ou des services de 
communications électroniques ou de télé- ou radiodiffu-
sion par l’intermédiaire de réseaux de communications 
électroniques, informent leurs clients des règles de 
prescription applicables en vertu du présent article. Les 
entreprises concernées mentionnent ces informations 
sur leur site internet.”

JUSTIFICATION

Le contenu de l’article 38 est déplacé dans l’article du 
code civil qui prévoit les nouvelles règles de prescription, afin 
de prendre en compte la remarque numéro 17 du Service 
juridique de la Chambre.

 Nr. 15 van mevrouw Salenbien c.s.

Art. 5

Het voorgestelde artikel 2277quater van het Bur-
gerlijk Wetboek aanvullen met een lid, luidende:

“De ondernemingen die goederen en diensten via 
distributienetten voor warmte, gas of elektriciteit le-
veren, of die elektronischecommunicatie-diensten of 
omroeptransmissie- en omroepdiensten via elektroni-
schecommunicatie-netwerken leveren, informeren hun 
klanten over de verjaringsregels die op grond van dit 
artikel van toepassing zijn. De betrokken ondernemin-
gen vermelden deze informatie op hun website.”

VERANTWOORDING

De inhoud van artikel 38 wordt verplaatst naar het artikel 
van het Burgerlijk Wetboek waarin de nieuwe verjaringsregels 
zijn vastgelegd, teneinde rekening te houden met opmerking 
nr. 17 van de Juridische Dienst van de Kamer.

Jessy Salenbien (Vooruit)
Lieve Truyman (N-VA)
Youssef Handichi (MR)
Julien Matagne (Les Engagés)
Leentje Grillaert (cd&v)
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